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第一條 

為促進海洋產業之永續發展，提升海洋

產業競爭力，加強政策統合協調功能，特

制定本條例。 

海洋產業之發展，依本條例之規定。其他

法律規定對促進海洋產業之發展較本條

例更有利者，從其規定。 

This Act is enacted to promote the sustainable 

development of the marine industry, enhance its 

competitiveness, and strengthen policy integration 

and coordination functions. 

The development of the marine industry shall comply 

with the provisions of this Act. In cases where other 

laws are more beneficial than this Act in promoting 

the development of the marine industry, those laws 

shall prevail. 

 

第二條 

本條例所稱主管機關：在中央為海洋委

員會；在直轄市為直轄市政府；在縣（市）

為縣（市）政府。 

In this Act, the term "competent authority" refers to 

the Ocean Affairs Council at the central government 

level; the municipal government in a special 

municipality; or the county (city) government in a 

county (city). 

 

mailto:chenglun@oac.gov.tw


第三條 

本條例所稱海洋事業，指從事海洋產業

之法人、合夥、獨資或個人。 

In this Act, the term "ocean business" refers to 

juridical persons, partnerships, sole proprietorships, 

or individuals engaged in the marine industry. 

 

第四條 

本條例所稱海洋產業，指利用海洋資源

與空間進行各項生產及服務活動之下列

產業： 

一、海洋能源。 

二、海洋生物科技。 

三、海洋非生物資源。 

四、海洋礦資源。 

五、海洋漁業。 

六、海洋文化。 

七、海洋運動。 

八、海洋觀光及遊憩。 

九、海洋遊艇及其他船舶、載具。 

十、海洋運輸及輔助。 

十一、海洋養殖。 

十二、海洋監測。 

十三、海洋測繪。 

十四、海洋資訊服務。 

十五、海洋工程。 

十六、海洋環境保護。 

In this Act, the term “marine industry” refers to the 

following industries that use marine resources and 

space for various production and service activities: 

1. Ocean energy. 

2. Marine biotechnology. 

3. Non-living marine resources. 

4. Marine mineral resources. 

5. Marine fisheries. 

6. Marine culture. 

7. Marine sports. 

8. Marine tourism and recreation. 

9. Marine-sailing yachts and other vessels and 

vehicles. 

10. Marine transportation and auxiliary services. 

11. Marine aquaculture. 

12. Marine monitoring. 

13. Marine surveying and mapping. 

14. Marine information services. 

15. Marine engineering. 

 



十七、其他經中央主管機關指定之產業。 

前項各款產業內容及範圍，由中央主管

機關會商中央目的事業主管機關定之。 

16. Marine environmental protection. 

17. Other industries designated by the central 

competent authority. 

The content and scope of the various industries 

mentioned in the preceding paragraphs shall be 

determined by the central competent authority in 

consultation with the central competent authorities of 

the respective industries. 

第五條 

中央主管機關應協調統合各機關（構）之

海洋監測及測繪資料，建立海洋資料庫。 

各機關（構）應配合提供前項海洋資料庫

必要之海洋監測及測繪資料。 

中央主管機關得協調有關機關（構）設置

必要之海洋監測及測繪設施，並統合推

動其維護管理事宜。 

The central competent authority shall coordinate and 

integrate marine monitoring, surveying, and mapping 

data from various government agencies (affiliated 

institutions) to establish an ocean database. 

All government agencies (affiliated institutions) shall 

cooperate in providing the necessary marine 

monitoring, surveying, and mapping data for the 

ocean database mentioned in the preceding 

paragraph. 

The central competent authority may coordinate with 

the relevant government agencies (affiliated 

institutions) to establish necessary marine 

monitoring, surveying, and mapping facilities, and 

 



then integrate and promote their maintenance and 

management affairs. 

第六條 

政府應編列推動海洋產業預算，採取必

要措施，確保海洋產業預算經費符合推

行政策所需。 

The government shall allocate budgets to promote the 

marine industry, and take necessary measures to 

ensure that the budget for the marine industry meets 

the needs of policy implementation. 

 

第七條 

中央主管機關得會商有關機關、金融機

構及信用保證機構，建立海洋產業發展

投資之優惠融資管道及信用保證機制，

協助海洋事業取得推展海洋產業所需資

金。 

The central competent authority may consult with 

relevant government agencies, financial institutions, 

and credit guarantee institutions to establish 

preferential financing channels and credit guarantee 

mechanisms for investments in marine industry 

development, thereby assisting ocean businesses in 

securing the necessary funds to promote the marine 

industry. 

 

第八條 

中央主管機關得協助直轄市、縣（市）主

管機關、公民營事業、法人或自然人依法

設置海洋產業園區或劃設海洋產業專

區，並會商各中央目的事業主管機關給

予必要之輔導及協助。 

The central competent authority may assist the 

competent authorities of the special municipalities 

and counties (cities), government-owned and private 

enterprises, juridical persons, or natural persons in 

establishing marine industrial parks or designating 

areas for the establishment of marine industrial zones 

according to the law, and consult with the central 

 



competent authorities of the respective industries to 

provide necessary guidance and assistance. 

第九條 

為鼓勵國民從事海洋活動，主管機關及

中央目的事業主管機關應共同推動海洋

多元利用，營造友善海洋，建立海洋運

動、觀光及遊憩活動之輔導管理機制。 

為培育海洋產業人才，以提升海洋意識，

中央目的事業主管機關得編列預算補助

國民參與海洋活動。 

為鼓勵國民參與海洋活動，各級政府應

在國家海洋日，加強全民海洋活動宣傳；

並鼓勵各機關、機構、學校、法人及團體

辦理各類海洋活動。 

In order to encourage citizens to engage in marine 

activities, the competent authorities and the central 

competent authorities of the respective industries 

shall jointly promote the diverse utilization of the 

ocean, foster an ocean-friendly environment, and 

establish guidance and management mechanisms for 

marine sports, tourism, and recreational activities. 

To cultivate talent in the marine industry and enhance 

awareness of marine conservation, the central 

competent authorities of the respective industries 

may allocate budgets to subsidize citizens' 

participation in marine activities. 

To further encourage citizen participation in marine 

activities, governments at all levels shall intensify the 

propaganda of marine activities to the public on 

National Oceans Day and encourage various 

governmental agencies, affiliated institutions, 

schools, juridical persons, and associations to 

organize a variety of marine activities. 

 

 



第十條 

中央目的事業主管機關得就下列事項，

對海洋事業給予適當之輔導、協助、獎勵

或補助： 

一、創新海洋產業。 

二、異業互助合作。 

三、建立自有品牌、為拓展國際市場而

進行國際合作交流及參與國內外競

賽或會展。 

四、促進投資招商。 

五、培植專業人才。 

六、產學合作、創業育成及輔導。 

七、促進漁業永續經營。 

八、海洋產業群聚。 

九、蒐集海洋產業及市場資訊。 

十、推展海洋產業研發、生產、行銷、推

廣及授權等產業活動。 

十一、 其他有關促進海洋產業發展之事

項。 

前項各中央目的事業主管機關所定輔

導、協助、獎勵或補助之對象、資格條件、

審核基準、申請程序、獎助方式及其他相

關事項之辦法，由中央主管機關會商各

中央目的事業主管機關定期檢視。 

The central competent authorities of the respective 

industries may provide appropriate guidance, 

assistance, incentives, or subsidies to ocean 

businesses in the following matters: 

1. Innovation in the marine industry. 

2. Cross-industry cooperation and collaboration. 

3. Establishment of proprietary brands, international 

cooperation and exchanges to expand 

international markets, as well as participation in 

domestic and foreign competitions or exhibitions. 

4. Promotion of investment and attracting investors. 

5. Cultivation of professional talent. 

6. Collaboration between industry and academia, 

entrepreneurial incubation, and counseling. 

7. Promotion of sustainable fisheries management. 

8. Formation of marine industry clusters. 

9. Collection of information on the marine industry 

and market. 

10. Promotion of research and development, 

production, marketing, extension, authorization, 

and other industrial activities related to the marine 

industry. 

 



11. Other matters related to facilitating the 

development of the marine industry. 

The central competent authority shall consult with 

the various central competent authorities of the 

respective industries to periodically review the 

guidance, assistance, rewards, or subsidies provided, 

including the eligible recipients, qualification 

criteria, review and approval standards, application 

procedures, methods of reward, and other relevant 

matters as determined by the central competent 

authorities of the respective industries. 

第十一條 

為充分開發及運用海洋人力資源，統合

教學及研究之能量，達到培育海洋產業

人才之目的，主管機關及中央目的事業

主管機關得採取下列措施： 

一、鼓勵大專校院與海洋事業進行產官

學合作研究及人才培育。 

二、協助大專校院及海洋事業充實海洋

產業人才，建立學用管道。 

三、推動大專校院及海洋事業開設相關

課程，或進行實驗、觀摩及創作。 

推動職業訓練場所，開辦海洋產業相關

To fully develop and utilize marine human resources, 

integrate teaching and research capabilities, and 

achieve the goal of cultivating talent in the marine 

industry, the competent authorities and central 

competent authorities of the respective industries 

may implement the following measures: 

1. Encourage collaboration between universities, 

colleges, junior colleges, and ocean businesses 

for industry-academia-government cooperative 

research and talent cultivation. 

 



所需人才訓練課程，及相關人才認證機

制，並建立人才庫媒合平台。 

2. Assist universities, colleges, junior colleges, and 

ocean businesses in enhancing the pool of marine 

industry talent and establishing pathways for 

practical application. 

3. Promote the offering of relevant courses, as well 

as research, observation, and creative activities by 

universities, colleges, junior colleges, and ocean 

businesses. 

4. Advocate for vocational training centers to 

provide courses tailored to the needs of the marine 

industry, establish mechanisms for talent 

certification, and create a platform to match talent 

with ocean businesses. 

第十二條 

為促進海洋產業發展，海洋事業投資於

產品與服務之研究發展及人才培育支出

金額，得依有關稅法或其他法律規定減

免稅捐。 

To foster marine industry development, ocean 

businesses may receive tax relief or exemption, as per 

relevant tax laws and other laws, for expenses 

incurred in research and development of marine 

products/services and related personnel training. 

 

第十三條 

海洋事業自國外輸入用於海洋產業發展

之機器、設備，經中央目的事業主管機關

證明用途屬實且在國內尚未製造供應

者，免徵關稅。 

Machinery and equipment imported by ocean 

businesses from foreign countries for marine industry 

development shall be exempt from tariffs if certified 

by the central competent authorities of the respective 

 



前項免徵關稅實施期間，自本條例公布

施行之日起三年。 

第一項證明文件之申請程序、認定方式

及基準，由中央目的事業主管機關定之。 

industries as legitimately intended for use and not yet 

domestically manufactured or supplied. 

The tariff exemption period mentioned in the 

preceding paragraph shall be three years from the 

date of enactment of this Act. 

The application procedure, identification methods, 

and standards for certifying documents mentioned in 

Paragraph 1 shall be determined by the central 

competent authorities of the respective industries. 

第十四條 

各中央目的事業主管機關向海洋事業收

取有關海洋產業發展所需新增之償金及

其他費用或收入，每年應提撥所收取之

部分金額予中央主管機關設置之海洋發

展基金，供海洋發展及資源永續等相關

事項使用。 

前項新增之償金及其他費用或收入之範

圍、提撥程序與計算基準及其他相關事

項之辦法，由中央主管機關會同各中央

目的事業主管機關定之。 

The central competent authorities of the respective 

industries shall levy from ocean businesses the 

necessary additional fees, compensation, or income 

related to marine industry development. Each year, a 

portion of the collected funds shall be allocated to the 

Ocean Development Fund established by the central 

competent authority for marine development and 

resource sustainability purposes. 

The scope, allocation procedures, calculation criteria, 

and other relevant matters regarding the additional 

compensation, expenses or income mentioned in the 

preceding paragraph shall be determined by the 

central competent authority in collaboration with the 

 



central competent authorities of the respective 

industries. 

第十五條 

為提升及促進海洋產業發展，中央主管

機關得以專責法人辦理相關業務。 

To enhance and promote the development of the 

marine industry, the central competent authority may 

authorize a juridical person to handle relevant 

matters. 

 

第十六條 
本條例施行日期，由行政院定之。 The effective date of this Act shall be determined by 

the Executive Yuan. 

 

 


